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楊耐冬

好的文章並非賣弄字粱與知識 ， 能用字簡明而準確表達作者想表逹

的東西， 便是上乘之作，故翻譯這種風格的文章 ，此翻譯愬義的或象徵

的文字還要難 ， 蓋後者可以註釋補充說明 ，而前者意義已明顒，不容添

附贅言 ， 譯文必求與原文一樣簡明有力， 這樣的譯文 ，不僅在逹意 ，也

是要將原文之風格表現出來。翻譯這類文字應注意下列重點 ：

一、力的表現常有短句的對稱或重歴 。 平衡對稱的句法 ， 在翻譯時

態顧到原文均勻的美感 ；字詞的長短以及詞類的配合都應注意

。 今將鄙人譯胡適 「讀書」一段文字錄下，以作參考 ：

專攻一技－藝的人， 除此以外 ，一無所知 ， 好比一根旗竿 ， 怪

覺得孤單可憐 。又有一些人厥泛博覽 ，而一無專長 ， 雖可以到

處受一班淺人的歡迎，其賀也是一種廢物。這一種好人， 比一

張很大的薄紙 ， 禁不起風吹雨打。在肚會上， 這兩種人，都沒

有什麼大的影響 ， 爲個人計，也很少樂趣。

—胡適 ：「讚書」

A man,of artifact or profession, knowing not­
hing else but his own personal recommendati on, 

is just like a flagpole in much of a feeling lonely 

and sad. Another man of erudition in a manner of 

Jack-of-all-trades or smattering, though being 

popular with some simple- minded persons every­

where, really a good-for-nothing, is fragile on a 

par with a flimsy sheet of paper put in gusts. 

Men of these two types will not be much of 

spelling social dynamism or seeking personal joy11. 

-Hu Shih, "Of Study" 
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英文中有許多短句的有力表逹 ， 如培根 「諮書」一文中有 "Rea­

ding maketh a full man; conference a ready man; and 

writing an exact man." （證書能使人充箕 ； 辯論能使人銳敏 ； 寫

作能使人糖細。）又如莎士亞比語： "A horse, a horse, my king­

dom for a horse." （願以江山換癸人 。）又如「聖鎦」 苞約出埃及

記第二章第二十二節語： "I have been a stranger in a s trange 

land." （身在異鄉作異客。） 這樣簡短有力的句子，如不能以同樣簡

短有力的中文譯出，則無以傳神。

二、文章風格的靈魂在平易中有深度 。有一種文章 ，用字簡明，並

無隱義的詞彙 ， 雖是平舖直敍 ，而能寫出極具裸度的內容 ， 這

類文字最難翻譯。下面洛曼氐這一段寫一隻鐵環的文字 ， 謂鐵

環會給予滾鐵環者無窮的生命力，就是這類平易中有深度的文

字，試譯於下，以作參考 ：

When you have played a long time with a hoop, 

as Lavis Bastide had done, and you have had the 

luck to find one of which you are very fond, you 

come to realize that things are quite different 

from going out in the ordinary way. Try and run 

by yourself; you will be tired in a few minutes. 

With a hoop, you can keep tiredness at bay'inde­

finitely. You feel as though you were holding on 

to something, almost as if you were being carried 

along. If you happen to feel tired for a moment, it 

seem as though the hoop imparted strengt~ to 

you in a friendly kind of way. 

-Jules Romains, "Men of Good Will" 

當你像巴斯泰德那樣一直玩了很久的鐵環，並且，你也有幸發

覺 ， 這也是你所喜愛的一種遊戱， 你便會明瞭 ， 來自日常事物



@ 

，而又kB超脫日常方式的某些事情，其趣味是特別不同的。如

果你單獨一儲人跑 ， 不一會兒你就會疲倦。然而，如果你帶着

一隻鐵環跑， 卽使在你稍疲力倦的時候，你們會作困獸閉的追

逐。你會覺得你好像掌握了什麼 ， 幾乎又像是覺得有件東西牽

引洁你往前跑。有時你似乎覺得疲倦了，那鐵環似乎就會伸出

友誼的援手 ， 給予你一種力噩，使你支持下去。

－洛曼氐 ：「善意者」

平易的文句中 ，也有重蠱句法，來表視作者跗某一跩念的強調。重

遜不妥的句子反是贅詞 ，但運用得恰當，去I成爲平易而有力的語句。 下

面林肯這段言詞便是極佳範例 ， 翻譯時亦應着重其重疍之語勢 ：

If I could save the Union without freeing any 

slave, I would do it; and if I could do it by freeing 

all the slaves, I would do it; and if I save it by 

freeing some and leaving others alone, I would 

also that. 

-A.Lincoyn 
, 

如果我不解放黑奴能拯救聯邦政府，我願意這櫟去做；如果我

解放所有的黑奴能拯救聯邦政府，我願意這樣去做；如果我解

放一部份黑奴 ，而留下另外的，也能拯救聯邦政府 ， 我也願意

這樣去做 。

中文古典之學如 「詩經」有許多重迸句，其簡鍊有力與拉丁文古典

文學媯美。這類文學作品之翻譯想逹同等藝術造詣 ，常因兩種語言結構

本身殊異，極難逹完美的境界。下面引錄美國漓學家 James Legge 

所譯「詩經」采葛篇 ，可痰其譯筆簡明之表現力：

彼采葛兮，一日不見，如三月兮！
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彼采蕭兮，一日不見，如三秋兮！

彼采艾兮，一日不見，如三歲兮！

There he is gathering the dolichos! 

A day without seeing him 

Is like three months! 

There he is gathering the oxtail - southernwood! 

A day without seeing him 

Is like three seasons! 
There he is gathering the mugwort! 

A day without seeing him 

Is like three years! 

-James Legge 譯 Ts'aeKoh

簡明平易的文字不僅是使讀者誼起來順口，且因易僙而極具感染力

o 有時爲了順口與易懂，有些無關緊要的｀人名或地名可以不譯 （共軍要

性的人名或地名當然不可省略）。玆錄辜鴻銘 （湯生） 譯 「昔有富家叄

」（威廉·考柏作）一詩，以作參考

John Gilpin was a citizen 

Of credif and renown, 

A train-band captain eke was he 

Of famous London town. 

John Gilpin's S1.JOUse said to her dear , 

"Though wedded we have been 

These twice ten tedious years, yet we 

No holiday have seen. 

"To-morrow is our wedding day 



And we will then repair 

Unto. the Bell at Edmonton, 
All in a chaise and pair." 

So "fair'; and "softly", John he cried, 

But John he cried in vain; 

That trot became a gallop soon, 

In spite of curb and rein. 

Away went Gilpin,neck or nought; 

Away went hat and wig! 

He little dreamt, when he set out, 

Of running such a rig. 

The wind did blow, the cloak did fly, 

Like streamer long and gay, 

Till loop and button failing both, 

® 

At last it flew away. 

-William Cowper, "John Gilpin" （六節）

昔有富家弱，

饒財且有名，

身爲團練長，

家居倫敦城。

婦對富弱言，

結髮同苦艱，

悠悠二十戢，

耒得一日閒。
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明日 是良辰，

城外好風景 ，

願乘雙馬車 ，

與君同遊翡。

呼馬緩緩引，

無奈馬不聽 ，

覯轡勒不住 ，

長驅莫與競。

任馬狂奔去 ，

冠帶旖風瓢 ，

出門意氣高 ，

到此竟憔悴。

長袍隨風舞 ，

飄飄若懸旌 ，

鈕扣支不住，

飛去更無悄 。

辜鴻銘所譯考柏這六節詩 ， 與原詩同樣平易而滑稽，眞可謂傳神寫

意之活譯手法。詩中富翁名約翰 ·吉爾賓 (John Gilpin) ，地名愛德

蒙頓 (Edmonton) ，及酒名貝爾 (the Bell) 均未譯出， 蓋辜氏認

爲此詩之宗旨在譏謔富弱 ， 致無須譯出原詩之人名地名 ， 反而效果更佳

。又 "eke" 譯 「且J, "wedding day" 譯 「良辰」 均不影響下文，

且意譯較妥 。

我國古詩英譯 ， 某些字詞亦應採意譯較妥。玆擧鄙人所譯古詩十九

首之十一於后，以作例說 ：

迴車駕言邁 ，悠悠涉長道 。

四顧何茫茫 ， 東風搖百草 。



所遇無故物 ， 焉得不速老 ？

盛衰各有時，立身苦不早。

人生非金石 ， 豈能長霨考 ？

奄忽隨物化， 榮名以爲寶。

—古詩十九首之十一

Chariot excursion I'm taking away, 

Wading and rolling all the long way . 

How vast the field I'm looking around, 

Waving East Wind the grass g round. 

No identical sights past and present, 

Oh, just why I'm not permanent! 

Rise and fall have their b est season coming, 
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Feat and exploit should have been early 

working. 

Unlike gold and jade endurable, out of possibility, 

Man would escape from mortality? 

Everything, living in particular, is transient, 

Only can good reputation be precious and 

convenient. 

-From "Old Po ems", Canto 11 

詩中「駕言邁」一語 ， 按 ［辭源」 謂 ： 語辭有詩句「駕言出遊」。

言者我也 。言邁卽駕我出遊之意 ， 故此處意譯 ｀＇Chariot excursion 

I'm taking away." Chariot 爲古代馬車 ，此處適用 。 excursion

可作出遊解 c 「非金石」 －詞 ， 按 「辭源」 謂金石指事物有如金銀玉石

， 堅貞也 。 「非 」 者不如之意。 故此句「非金石」一語意譯爲｀｀U,11ike

gold and jade endurable" 一片語。 「榮名以爲寶」 之 「寶 」 字 ，

含有 「賚」 (pr'ecious) 與「重」（重要） 之意 ， 重要 (important)

一詞此處用｀｀convenient" 一字比｀｀important" 一字更具 「重要」
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一詞之廣義，且與前句韻胛相同，故採用該字。

本文附註 ：

®知洛項 (Bene fo tto Croce ） 途大利共學家，活有（共學原

埋」 一當 ， 影塔後世共學理i合甚丘·

@1江 ：比名 ，福丈右 閃侯東丘 。

®矼嶧 (King Alfred, d. 901) 譯波伶斯 (Boethius) 之「哲學的慰栽」

一者，為英國啟大間創新的風格 ·

＠「哲罪的慰拉」 (Consolation of Philosophy) 為猶太古敉 Zadok 敉沁之

4,]女台人涙伶斯所作 ， 為天古老的散文指之一·

®術克理弗 (John Wycliffe) 訌石3世紀敉文作家 ， 叩爭「聖經」倍增名床

®．馬洛利户 (Sir T. Maroley) 英國十五世紀敉大作冢 ，其所擇「戶瑟

J , 5MU瓦格·
© 「昔有富家翁」 ("John Gilpin" ) 為英國詩人成底 · 考拍 (William 

Cowper, 1731一1800) 所作，板具諷举富翁之旨趣，軍鴻銤念譯之，煩為傳

神窈念。

®1伊姆斯 · 喬易士 (Jame s Joyce'1882一1941) 紅的誤家 ， 生於祁枱相近

郊 ， 灸敉於郃枱林大昴。母病時恆從國外返愛爾計任中宅敖汎。掞移居穌黎士

和巴黎等3也 ， 守菊戾 a' 努力寫作·寫作方法看重柱才fr分析·化的「尤利息斯

」 (Ul ysses) 一小誤，存時-\::-年，完成於－尤.::..一年，為视代小誤經共之作

。其他重要作品緒如 「却枱林人」 (Dubliners, 1914) ; 「一個令年綦術家

的在位」 (A Portrait of the Artist as a Young Man, 1916) ; 「芬

尼同斯 · 全克」 (Finnegans Wake, 1939) 等小ti' 均為傳世之作·

®纍鉉傑黽 (F. Scott Fitzgerald, 1896一1940) 共國小誤家，生於明尼蘇達

，灸敢於善林斯頓大學. ;t- 有 「大亨小傳」 (The Great Gatsby, 1925) ; 

「夜情」 (Tender Is the Night, 1934) ；「禁 111 達達」 (This Side of 

Paradise, 1920 ) 等小誤 ， 均為傳世名洽 ·

®史坦貝克 (John Steinbeck, 1902一1968) 為共國小祝冢，他以「巖鹵的人

性主延 ， 發掉」」玘史與鄉土温培，笨觸愤實蜣真」桎訪評價 ， 而我苻－尤六二

年諾貝爾文學模。瘠有 「金杯」 (Cup of Gold, 1929) ;「大」也的象徼」 ( 

To a God Unknown, 1933) ；「性怒的蔔萄 」 (The Grape of Wrath, 

1939) ；「伊甸 111 來」 (East of Eden, 1952) ;「令人不湍的冬夭」 (The

Winter of Our Discontent) 苓天為嶧款十部以及許多炫篇。




